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Tutti Frutti Rumänien 

 

1. // Tutti frutti te kelas, te kelas te giljavas. 

Te kelas te giljavas, e Romencar te pagjas. // 

// So danav (Chi zhalau?) so te kerav, pala late me merav. // 4 x 

2. // Sa o Roma Daje te kelav, sa o Roma Daje on pijelav. // 

// So danav (Chi zhalau?) so te kerav, pala late me merav. // 4 x 

3. Kako Uvil to pamato, a man Marga korkoro. 

A garavla kaj geli, tilatari za vogi. 

// So danav (Chi zhalau?) so te kerav, pala late me merav. // 4 x 

 

Notes on the pronounciation: Sometimes the "v" is spoken like "u", so it sounds like "kerau" or "merau". If something is 

written in brackets, that's the way I heard it. The words before the brackets are the way Xenos have written it. 

 

 

 

 

 

 

Translation according to Xenos: 

 

With tutti frutti soft drink, we're dancing and singing and living it up, we'll smash the bottles. I had a lover, what can I do 

about it? I'll die anyway. 

 

All the Roma are dancing, mother, are drinking together.  

 

Uncle Uvil is "lid drunk". His wife Marga is afraid because she thinks he'll go off with someone else. 


